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EUROPEISK KONVENTION
om skydd av djur under internationell
transport

De stater 1 Europaradet, som nedan undertecknat foreliggande avtal med beaktande av att Europaradets
strdvan

att uppna en storre enhetlighet bland dess medlemmar for befiastandet och realiserandet av de ideal och
principer, som, utgor deras gemensamma arvedel;

vilka dr 6vertygade om att de krav, som

stélls pa den internationella transporten av djur, inte dr oférenliga med djurens vélfard; vilka nskar sa langt
mojligt skydda djuren

fran lidanden vid transporter;

vilka anser att framsteg 1 detta avseende kan goras genom antagande 'av gemensamma. foreskrifter ifraga om
internationell djurtransport;
Har enats om foljande:

KAPITEL I

Artikel 1
1. Varje fordragsslutande part skall tillimp4 de foreskrifter rérande internationell transport av djur, som
ingdr i denna konvention.

2. I denna konvention avses med internationell transport forflyttning, som omfattar 6verskridande av grins.
Griénstrafik bor dock uteslutas.

3. Behoriga myndigheter 1 avgangslandet

bor avgora huruvida transporten ér i Gverensstimmelse med de i denna konvention foreskrivna dtgarderna.
Det oaktat kan destinationslandet eller genomfartsldnderna ifrdgasitta huruvida en speciell transport dr
forenlig med de foreskrivna atgérderna i denna konvention. En saddan transport bor dock avbrytas endast om
det direkt for av ndden for djurens valfard;

4. Varje fordragsslutande part bor vidtaga nddvéndiga atgéarder for undvikande av eller reducerande av
djurens lidanden till ett minimum nér strejker eller andra oférutsedda omsténdigheter omdjliggor ett strikt
iakttagande av foreskrifterna 1 denna konvention. I detta avseende bor foljas de regler, som stélls upp i
denna konvention.

Artikel 2
Denna konvention omfattar internationell transport av féljande djur:
husdjur:

a) hovdjur och inhemska djur av arterna nét, far, get och svin (Kapitel II);

b) faglar och kaniner (Kapitel III);



c¢) hundar och katter (Kapitel IV); samt: d) andra ddggdjur och figlar (Kapitel V); e). vixelvarma djur
(Kapitel VI).

EUROPEAN CONVENTION
for the Protection of Animals during International Transport
The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its Members for the
purpose of safeguarding and realising the ideals and, principles which are their common heritage;

Convinced that the requirements of the international transport of animals are not incompatible with the
welfare of the animals;

Animated by the desire to safeguard, as far as possible, animals in transport from suffering;

Considering that progress in this respect may be achieved through the adoption of common provisions
regarding the international transport of animals,

Have agreed as follows:
CHAPTER I

Article 1
1. Each Contracting Party shall apply the provisions governing the international transport of animals
contained in this Convention.

2. For the purposes of this Convention international. transport is understood to be any movement which
involves the crossing of a frontier. Frontier traffic shall, however, be excluded.

3. The competent authorities of the country of dispatch shall decide whether the transport is in conformity
with the provisions of this Convention. Nevertheless the country of destination or intermediate countries
may dispute whether any particular transport conforms with the provisions of this Convention. Such a
consignment shall, however, be detained only when it is strictly necessary for the welfare of the animals.

4. Each Contracting Party shall take the necessary measures to avoid or reduce to a minimum the suffering
of animals in cases when strikes or other unforeseeable circumstances in its territory impede the strict
application of the provisions of this Convention. It will be guided for this purpose by the principles set out in

this Convention.

Article 2
This Convention applies to the international transport of :

a) domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species (Chapter II);
b) domestic birds and domestic rabbits (Chapter I11);

c¢) domestic dogs and domestic cats (Chapter [V);

d) other mammals and birds (Chapter V);

¢) cold-blooded animals (Chapter VI).



KAPITEL II
Hovdjur och djur av arterna nét fir, get och svin

A. ALLMANNA ATGARDER

Artikel. 3
1. Innan djur lastas for internationell trans

port bor de 1 det exporterande landet undersdkas av behorig veterinér, som bor forsdkra
1 sig att de &r 1 kondition for transport. I denna konvention avses med behorig veterinédr sddan veterindr som
tillsatts av kompetent myndighet.

2. Inlastningen bor ske pa sitt som godkénts av behorig veterinir.

3. behdrig veterindr bor utfarda intyg vari djuren indentifieras, intygas att de dr i1 kondition for transport och
om mojligt anteckna transportmedlets registernummer och typ.

4. I vissa fall, enligt beslut fattat av for dragsslutande parterna, behover inte de foreskrivna atgiarderna i
denna artikel tillimpas.

Artikel 4
Djur, som kan antagas foda under trans porten eller som fott inom 48 timmar innan transportens vidtagande,
anses inte vara i kondition far transport

Artikel 5
Behorig veterindr 1 det exporterande landet, transitlandet eller det importerande landet ma forordna en
viloperiod, pa av honom fastslagen plats, under vilken tid djuren bar erhélla erforderlig vard.

Artikel 6
1. Djuren bar givas tillrdckligt utrymme ch, ifall inte speciella omsténdigheter kraver
det sum utrymme aft ligga ned.

2. Transportmedel och containers bar vara konstruerade sé aft djuren skyddas mot ogynnsamma
vaderleksforhallanden och patagliga viderleksforgndringar. Ventilation och lufttill bar anpassas till
transportforhallandena och vara lampliga far de djurarter, som transporteras.

3. Containers vari djur transporteras bar utmérkas med en symbol, som utmérker levande djur d&vensom ett
tecken, som utvisar den sida som skall std uppét. Containers bar vara ldtta aft rengora, rymningssikra och sa
konstruerade, aft djurens trygghet sékerstélls. Containers bar dven medgiva dversyn och skotsel av djuren
och de bar lastas sé aft ventilationen inte hindras. Under transporten och hanterandet bar containers alltid
hallas 1 uppétt 14ge och icke utsittas far harda stotar och skakningar.

4. Under transporten bar djuren ges vattenoch lamplig foda vid ldmpliga tider. Djuren far inte ldmnas aver
24 timmar utan vatten och utfodring. Denna tid kan dock utdkas om resan till destinationsmélet dér djuren
skall lossas kan fullfoljas inom rimlig tid.

5. Hovdjur bar vara forsedda med grimma under transporten. Denna bestimmelse géller inte otdmda djur.

6. D4 djur tjudrats bar tjudren eller andra fastséttningsanordningar, som, anvénds vara sa



starka, aft de inte brister under normala forhallanden och tillrdckligt 1&nga far aft tillata
djuren vid behov att lagga sig ned samt att ta och dricka. Notkreatur far inte tjudras vid hornen.

7. Hovdjur bor ha bakhovarna oskodda fall de icke har enskilda spiltor.
8. Over 18 manader gamla tjurar bor helst tjudras. De bor forses med nostring endast vid hantering.

Artikel. 7

1. D4 djur av olika arter forslas i samma fortskaffningsmedel, bor de atskiljas enligt art. Ytterligare bor
speciella arrangemang vidtas for art undvika ogynnsamma reaktioner, vilka kan bero pé att olika arter, vilka
av naturen ar fientligt: instéllda till varandra, transporteras tillsammans. Nar djur av olika aldrar forslas 1
samma fortskaffningsmedel, bor vuxna djur och ungdjur hallas tskilda; denna restriktion bor dock
emellertid inte tillimpas pa .hondjur, som transporteras med diande avkomma. I avseende & hovdjur och djur
av not och svinsliktet skall konsmogna, okastrerade handjur héllas atskilda frdn hondjuren. Vuxna galtar bor
aven hallas dtskilda fran varandra. Data giller dven ifraga am hingstar.

2. Avdelningar dér djur transporteras bor inte lastas med varor vilka kunde dventyra djurens vilfard

Artikel 8

Lamplig utrustning for in- och avlastning .av djur sasom broar, rampar eller landgangar anvéndas. Golvytan.
1 dessa bor konstrueras s att den motverkar halkning och utrustningen bor forses med sidoskydd am det &r
av ridden. Djuren far inte lyftas frdn huvud eller ben udder lastning eller lossning.

Artikel 9

Golvet 1 fortskaffningsmedel eller containers bor vara av tillracklig barkraft for art bara upp vikten av de
djur, som transporteras, titt bradlagt och s konstruerat, art det hindrar halkning. Golvet bor tickas med
tillracklig mangd torrstrd for att suga upp exkrementer, am inte Data kan ombesdrjas pa annat séitt med
minst samma effekt.

Artikel. 10
For att under transporten ombesorja erforderlig skotsel av djuren, bor en skotare med- kreaturbeséttningen,
forutom 1 foljande fall:

a) dir kreaturen dr instdngda i containers, som &r sdkrade;

b)dér transportdren dtar sig ombesorja skdtarens sysslor;

c) dér avsdndaren forordnat ndgot ombud att skdta om djuren pé ldmpliga rastplatser.

Artikel 11

1. Medhjélparen eller avsdndarens agent bor se till djuren, utfodra och vattna dem samt, om det fir
nddvindigt, mjolka dem.

2. Mjolkkor bor mjolkas minst var 12 e.

3. For att gora det mojligt for Medhjilparen att ombesorja djurens omskdtsel, bér han om det &r av ndden ha
tillgang till erforderlig belysning.

Artikel 12
Djur, som blir sjuka eller skadade under inte transporten bor fortast mojligt undersdkas av veterindr och om
det s krévs, avlivas pa sitt orsakar onddigt lidande.



Artikel 13
Djur far endast lastas i fortskaffningsmedel eller containers, som grundligt rengjorts Doda djur, strd och
exkrementer skall sa fort som mdjligt avldgsnas.

Artikel 14
Djuren bor transporteras till destinations orten sa snabbt som mgjligt och drojsmal speciellt i samband med
omlastning och pa upp. samlingsstéllena minskas till ett minimum

Artikel 15
For att avklara import. och transitformalite. terna s& snabbt som mdjligt bor kontrollstationerna varskos om
djurtransporter sa tidigt som mojligt Ifraga om dylika formaliteter bor djurtransporter ges foretridde

Artikel 16
Pé platser dir sanitéra kontroller foretas och genom vilka ett betydande antal djur regelbundet transporteras,
bor djuren beredas mgjlighet till vila utfodring och vattning.

CHAPTER II
Domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species

A. GENERAL PROVISIONS

Article 3

1. Before animals are loaded for international transport they shall be inspected by an authorized veterinary
officer of the exporting country who shall satisfy himself that they are fit for transportation. For the purposes
of this Convention an authorized veterinary officer is understood to be a veterinary officer nominated by the
competent authority.

2. Loading shall be carried out under arrangements approved by an authorized veterinary officer.

3. The authorized veterinary officer shall issue a certificate which identifies the animals, states that they are
fit for transportation, and, where possible, records the registration number of the means of transport and the
type of vehicle used.

4. In certain cases determined by agree. ment. between the Contracting Parties concerned the provisions of
this Article need not apply.

Article 4

Animals likely to give birth during carriage or having given birth during the preceding 48 hours shall not be
considered fit for transportation

Article 5

The authorised veterinary officer of the exporting country, country of transit, or importing country may
prescribe a period of rest, at a place determined by him, during which the animals shall receive the necessary
care.

Article 6

1. Animals shall be provided with adequate space and, unless special.. conditions'require to the contrary,
room to lie down.

2. The means. of transport and containers shall be constructed so as to protect animals against inclement
weather conditions and marked differences in climatic conditions. Ventilation and air space shall be adapted
to the conditions of transport and be appropriate for the species of animals carried.



3. Containers in which animals are transported shall be marked with a symbol indicating the presence of live
animals and a sign indicating the upright position. . Containers shall be easy to clean, escape-proof and shall
be so constructed as to ensure the safety animals. Containers shall also' allow for the inspection and care of
the animals and shall be stowed in a way which does not interfere with ventilation. During transport and
handling, containers shall always be kept upright and shall not be exposed to severe jolts or shaking.

4. During transport animals shall be offered water and appropriate food at suitable intervals. Animals shall
not be left more than 24 hours without being fed and watered. This period may, however, be extended if the
journey to the destination where the animals are unloaded can be completed within a reasonable period.

5. Solipeds shall wear halters during transport. This provision need not apply to unbroken animals.

6. When animals are tied the ropes or ther attachement used shall be strong enough not to break during the
transport under normal conditions, and long enough to allow the animals, if necessary, to lie down and to cat
and drink. Bovines shall not be tied by the horns.

.7. Solipeds, unless in individual stalls, shall have their hind feet unshod.

8. Bulls over 18 months should preferably be tied. They shall be fitted with a nose-ring for handling
purposes only.

Article 7

1. When animals of various species travel in the same truck, vehicle, vessel, or aircraft, they shall be
segregated according to species. Furthermore special measures shall be taken to avoid adverse reactions
which might result from the transport in the same consignment of species naturally hostile to each other.
When animals of different ages are carried in the same truck, vehicle, vessel, or aircraft, adult and young
animals shall be kept separate; this restriction shall not, however, apply to females travelling with their
young which they suckle. With regard to bovine, soliped and porcine animals, mature 1 uncastrated males
shall be separated from females. Adult boars shall also be separated from each other; this shall also apply to
stallions.

2. In compartments in which animals are transported goods shall not be loaded which could prejudice the
welfare of the animals.

Article 8

Suitable equipment for loading and unloading of animals such as bridges, ramps, or gang ways shall be
used. The flooring of this equipment shall be constructed so as to prevent slipping, and the equipment shall
be provided with lateral protection if necessary. Animals shall not be lifted by the head, horns, or legs
during loading or unloading.

Article 9

The floor of trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers shall be sufficiently strong to bear the weight of
the animals being transported, close-boarded, and so constructed as to prevent slipping. The floor shall be
covered with an adequate amount of litter to absorb excrements unless these can be dealt with in a different
way presenting at least the same advantages.

Article 10
In order to ensure the necessary care of the animals during transport. consignments of livestock shall be
accompanied by an attendant, except in the following cases:

a) where livestock is consigned in containers which are secured;



bor where the transporter undertakes to assume the functions of the attendant;

c) where the sender has appointed an agent to care for the animals at appropriate staging points.

Article 11
1. The attendant or sender's agent shall look after the animals, feed and water them, .and, if necessary, milk
them.

2. Cows in milk shall be milked at intervals of not more than 12 hours.
3. To enable the attendant to provide this care, he shall, if necessary, have available a suitable means of
lighting.

Article 12
Animals which become ill or injured during transport shall receive veterinary attention as soon as possible,
and if necessary be slaughtered in a way which avoids unnecessary suffering.

Article 13
Animals shall be loaded into trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers which have been thoroughly
cleaned. Dead a nimals litter and excrements shall be removed as. soon as possible.

Article 14
Animals shall he transported to their destinations as soon-as possible, and delays particularly in
transhipment and marshalling yards, shall be reduced to a minimum.

Article 15

In order that importation and transit formalides may be completed as quickly as possible, consignments of
animals shall be notified as early as possible to control posts. In such formaliti es priority should be given to
consignments of animals.

Article 16
At posts where sanitary control is exercised and animals in significant numbers are regularly transported,
facilities shall be provided for resting, feeding and watering.

B. SPECIALATGARDER VID JARNVAGSTRANSPORT

Artikel 17

Janrvagsvagn vari djur transporteras bor utmérkas med en symbol, som. betecknar levande djur. Om
specialvagnar for djurtransport inte finns tillgéngliga, bor djuren transporteras i tickta vagnar anpassade for
transport under hog hastighet och vilka &r utrustade med luftventiler av tillrdcklig kapacitet. Vagnarna bor
vara sd konstruerade, att de hindrar djuren fran att rymma och tryggar deras sikerhet. Insidorna bor vara av
trd eller annat lampligt, helt sldtt material och vagnarna vara forsedda med ringar eller balkar Pa lamplig
hojd vari djuren lean tjudras.

Artikel 18
Hovdjur bor tjudras sa att de alla stir mot samma sida av fordonet eller mot varandra. Dock bor unga otimda
djur inte tjudras.

Artikel 19
Stora djur skall placeras sal, att skitaren tillats rora sig mellan dem.



Artikel 20
Naér djuren enligt: atgidrderna foreskrivna 1 artikel 7 maste skiljas at, lean detta ske genom
att tjudra dem 1 olika delar av transportmedlet Om utrymmet tillater dot eller genom ldmpliga avbalkningar.

Artikel 21
Naér tdgvagnar kopplas och under alla andra forflyttningar av vagnar, bor alla atgiarder vid-tas for att undvika
harda skakningar av vagnar, som. innehaller djur.

B. SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY RAILWAY

Article 17

Any railway truck in which animals are transported shall be marked with a symbol for the living animal. If
no trucks particularly adapted for transport of animals are obtainable, animals shall be carried in covered
trucks which are capable of travelling at high speed and are provided with sufficiently large air vents. They
shall be constructed so as. to prevent animals from escaping and ensure their safety. The interior sides of the
trucks shall be of wood or other suitable material completely smooth and fitted with rings or bars. at suitable
height to which the animals may be attached.

Article 18
Solipeds shall be tied in such a way that they are all facing the same side of the vehicle or tied facing each
other. However, young unbroken animals shall not be tied.

Article 19
Large animals shall be loaded in such a way as to allow an attendant to move between them.

Article 20

When, in accordance with the provisions of Article 7, the separation of animals is required, this may be
effected either by tying them in separate parts of the truck, if its space permits, or by means of suitable
partitions.

Article 21
When assembling trains and during all other movement of trucks all precautions shall be taken to avoid
violent jolting of trucks containing animals.

C. SPECIALATGARDER VID LANDSVAGSTRANSPORT

Artikel 22
Transportmedlen bor vara rymningssékra och konstruerade sa att de tryggar djurens sikerhet samt vara
utrustade med tak, som ger effektivt skydd mot véadret.

Artikel 23

Transportmedlen for stora djur, vilka i normala fall krdver tjudring, bor vara utrustade med
tjudringsanordningar. Nar fordonet miste balkas av, bor avbalkningarna vara av fast konstruktion.
Artikel 24

Fordon bor vara forsedda med ramp uppfyllande kraven i artikel 8.

C.SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY ROAD

Article 22



Vehicles shall be escape-proof and so constructed as to ensure the safety of the animals and shall also be
equipped with a roof which ensures effective protection against the weather.

Article 23
Tying facilities shall be provided in vehicles carrying large animals which normally require to be tied. When
vehicles are required to be subdivided, the partitions shall be of rigid construction.

Article 24
Vehicles shall carry a ramp complying the requirements. of Article 8.

D. SPECIALATGARDER VID TRANSPORT OVER VATTEN

Artikel 25
Farkosternas utrustning bor vara sadan att djuren kan transporteras utan att skadas eller bli utsatta for
onodigt Islands.

Artikel 26

Djur far inte transporteras p! 6ppna dick forutom i tillrackligt sikrade containers eller gedigna
konstruktioner, som godkénts av vederborande myndigheter och vilka ger tillrdckligt skydd mot hav och
véder.

Artikel 27
Djuren bor tjudras eller séttas in 1 ordentliga fiflor eller containers.

Artikel 28
Det bor finnas ldmpliga passager med tilltrdde till alla fallor och containers, dér djur inhyses.
Belysningsarmatur bor finnas till hands.

Artikel 29
Ett Lampligt antal skotare bor finnas tillstides med beaktande av antalet djur, som transporteras och
sjoresans varaktighet.

Artikel 30
Alla delar av farkosten, dar djur kommer att hysas, bor forses med avlopp och héllas sanitért i skick

Artikel 31
Av vederborande myndighet godkénd typ av redskap for att vid behov avliva djur bdr medforas

Artikel 32

Farkoster, som. anvénds for djurtransport bor fore avgangen forses med sddant forrad av dricksvatten och
lampligt foder, som det avsandande landets vederborande myndigheter anser tillrackligt med beaktande av
djurarterna Och antal. djur, som transporteras d&vensom. sjoresans varaktighet.

Artikel 33
Atgirder for att kunna isolera sjuka eller skadade djur under resan bér vidtas och forstahjilp bor vid behov
ges.

Artikel 34
Atgirderna foreskrivna i artiklarna 25 till 33 bor inte tillimpas vid transport av djur i jirnviigsvagnar eller
landsvégstransportmedel, ombord pa farjor och 1. liknande farkoster.



D. SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY WATER

Article 25
The fittings of vessels shall be such that animals can be transported without injury and unnecessary
suffering.

Article 26
Animals shall not be transported on open decks unless in adequately secured containers or substantial
structures, approved by the competent authority and giving adequate pro.. tection against sea and weather.

Article 27
Animals shall he tied or properly accommodated in pens or containers.

Article 28
There shall be adequate passageways having access to all pens or containers accommodating animals.
Lighting facilities shall be available.

Article 29
A sufficient number of attendants shall be. provided taking into account the number of animals transported
and the duration of the voyage.

Article 30
All parts of the vessel where animals are accommodated shall be provided with drainage and shall be kept in
a sanitary condition.

Article 31
A type of instrument approved by the competent authority shall be carried for killing animals

Article 32

Vessels used for the transport of animals shall, before sailing, be provisioned with such supplies of drinking
water and appropriate foodstuffs as shall be considered sufficient by the competent authority of the sending
country, having regard to species and number of animals being transported as well as to the. duration

of the voyage.

Article 33
Provisions shall be made for isolating W or injured animals during the voyage and first-aid treatment
rendered when necessary.

Article 34
The provisions of Articles 25 to 33 shall not apply to the transport of animals loaded in railway trucks or
road vehicles on board ferry boats or similar vessels.

E. SPECIALATGARDER VID LUFTTRANSPORT

Artikel 35

Djur bor transporteras i containers eller spiltor, som. fir [dmpliga for arterna. Dessa krav kan modifieras i
ndgon man om ldmpliga dtgirder vidtas for inspérrning av djuren.

Artikel 36



Atgiirder bor vidtas for undvikande av extremt hoga eller ldga temperaturer ombord med hinsynstagande till
djurarterna. Ytterligare bor stora fordndringar i lufttrycket undvikas.

Artikel 37
Vid luftfrakt bdr av vederborande myndigbet godkénd typ av redskap, for att vid behov
avliva djur, medforas.

E. SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY AIR

Article 35
Animals shall be transported in containers or stalls appropriate for the species. Some. modifications of these
requirements may be permitted if appropriate arrangements are made for restraining the animals

Article 36
Precautions shall be taken to avoid extremely high or low temperatures on board, having regard. to the
species of animals. In addition severe fluctuations of air pressure shall be avoided.

Article 37
In freight aircraft a type of instrument approved by the competent authority shall be carried for killing
animals if necessary.

KAPITEL III
Domesticerade faglar och domesticerade kaniner

Artikel 38

Foljande atgérder ur kapitel II skall med beaktande av erforderliga, &ndringar tillimpas vid transport av
domesticerade faglar och kaniner. Artikel 6 paragraferna 1-3, artiklarna 7,13 till 17 samt 21, 22, 25 till 30
och 32, indusive, 21, 22, 25 34, 36.

Artikel 39

1. Djur, som é&r sjuka eller skadade bor inte anses vara 1 kondition for

transport. Insjukuar eller skadas nagot djur, hor det erhalla forstahjdlp sa snart som mgjligt och om det ar
nodvéndigt undersdkas av veterinar.

2. Nér djur inhyses i containers, som placeras pa varandra eller i lastbilar eller annat fordon med flera &n en
vaning, bor nodiga atgérder vidtas for att forhindra nedfall av exkrementer pa de djur, som placerats under.
3. Lamplig utfodring och om det &r

nddvindigt vatten bor finnas tillgidngligt 1 tillrdcklig méngd, med undantag for om:

a) resan varar mindre &n 12 timmar;

b) resan varar mindre dn 24 timmar for fagelungar av alla arter, forutsatt att deri slutfors inom 72 timmar
efter klackningen.

CHAPTER III
Domestic birds and domestic rabbits

Article 38
The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of domestic birds and
domestic rabbits: Article 6, paragraphs 1 to 3, Articles 7, 13 to, 17 to 30 inclusive, 32, 34 to 36 inclusive.

Article 39



1. Animals that are ill or injured shall not be considered fit for transport. Any that become ill or injured shall
receive first-aid treatment as soon as possible and if necessary he submitted to veterinary examination.
2. When animals are loaded in containers one placed on top of another or in a truck or vehicle with more
than one floor, the necessary precautions shall he taken to avoid droppings falling on the animals placed
underneath 3. Suitable food and, if necessary, water shall he available in adequate quantities, save in the
case of:

a) a journey lasting less than 12 hours;

b) a journey lasting less than 24 hours for chicks of all species, provided that it is completed within 72
hours after hatching.

KAPITEL IV
Domesticerade hundar och domesticerade katter

Artikel 40

1. De foreskrivna atgidrderna i detta kapitel skall tilldmpas transport av domesticerade hundar och katter
forutom ifraga om sddana som omhénderhas av dgaren eller dennes representant.

2. Foljande atgérder ur kapitel II skall med beaktande av erforderliga andringar tillimpas pa transporten av
domesticerade hundar och katter: artikel 4, artikel 6 paragraferna 1-3, artiklarna 7, 9, 10, artikel 11
paragraferna 1 och 3, artiklarna 12 till 17, 20 till 23, 25 till 29, 31 till 37.

Artikel 41
Djur, som transporteras, bor utfodras minst var 24 timme och vattnas minst var 12 timme

CHAPTER IV

Domestic dogs and domestic cats

Article 40

1. The provisions of this Chapter shall apply to the transport of domestic dogs and domestic cats except
those that are accompanied by the owner or his representative.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport

of domestic dogs and domestic cats: Article 4, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive, Articles 7, 9, 10,
Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 23 inclusive, 25 to 29 inclusive and 31 to
37 inclusive.

Article 41
Animals in transport shall he fed at intervals of not more than 24 hours and given

Det bor finnas entydigt skrivna instruktioner angdende. utfodring och vattning. Tikar bor under 16ptid héllas
atskilda fran hannarna.

water at intervals of not more than 12 hours.” There shall be clear written instructions about feeding and
watering. Bitches in oestrus shall be separated from male dogs.
KAPITEL V

Andra diggdjur och faglar
I Artikel 42

1. De foreskrivna atgérderna i detta kapitel tillimpas pé transport av de ddggdjur och faglar, vilka inte redan
1 tidigare kapitel behandlats.



2. Foljande atgérder ur kapitel II skall med beaktande av erforderliga dndringar tillimpas pa transporten av
djurarterna innefattade i etta kapitel: artiklarna 4, 5, artikel 6 paragraferna 1-3, artiklarna 7-10, artikel. 11
paragraferna i och 3, artiklarna 12-17, 20-37.

Artikel 43

Djuren bor transporteras endast 1 specialkonstruerade transportmedel eller containers, vilka vid behov bor
forses med beteckningar, att de innehéller vilda djur, vilka &r ytterst skygga eller farliga. Ytterligare bor det
finnas tydligt skrivna instruktioner om utfodring och vattning samt eventuellt erforderlig specialskotsel.

Artikel 44
Djur med horn bor inte transporteras under den tid d& de véxer horn utan att speciella atgérder vidtagits.

Artikel 45
De djur som avses i detta kapitel bor skotas i enlighet med de instruktioner, som 43 artikeln hanvisar till.

CHAPTER V
Other mammals and birds

Article 42
1. The provisions of this Chapter apply to the transport of those mammals and birds which are not already
covered by the provisions of the preceding Chapters.

2. The following provisions of Chapter II shall, apply mutatis mutandis to the transport of the species
concerned in this Chapter: Articles 4 and 5, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive, Articles 7 to 10 inclusive,
Articlel 1, paragraphs i and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 37 inclusive.

Article 43

Animals shall only be transported in suitably constructed vehicles or containers, on which shall if necessary,
be directions that there are wild animals in them which are nervously timid or dangerous. Moreover, there
shall be clear written instructions about feeding and watering and any special care required.

Article 44.
Antlered. animals shall not be transported while in velvet unless special precautions are taken.

Article 45
Animals covered by this Chapter shall be cared for in accordance with the instructions referred to in Article
43.

KAPITEL VI
Vixelvarma djur

Artikel 46

Vixelvarma djur bor transporteras 1 sdidana containers, under sddana forhallanden som beaktar djurart,
ventilation och temperatur, och med sadant forrad av vatten och syre, som kan anses vara tillfyllest for
arterna ifraga. Djuren bor transporteras till destinationsorten sd snabbt som mojligt.



CHAPTER VI
Cold-blooded animals

Article 46

Cold-blooded, animals shall be transported in such containers, under such conditions in particular with
regard to space, ventilation and temperature, and with such supply of water and oxygen as are considered
appropriate for the species. They shall be transported to their destination as soon as possible.

KAPITEL VII
Bilaggande av tvister

Artikel 47

1, Vid tvister rorande tolkning och tillimplig av de foreskrivna atgirderna i1 denna konvention bor de
fordragsslutande parternas vederborande myndigheter konsultera varandra. Vart och ett land, som
undertecknat konventionen, skall till Europaradets generalsekreterare uppge namn och adress pa

behoriga myndigheter i sitt land.

2. Ifall inte tvisten l0sts pé detta sitt, skall saken understéllas skiljedomsforfarande pa framstéllan av

endera berdrda parten. Vardera parten skall utse en skiljeman och dessa utser den tredje som skall vara
ordférande. Om endera berorda parten inte utsett skiljeman inom tre manader efter framstéllan om
skiljedomsforfarande, bor denne utses pa den andra partens framstillning av ordféranden for den

Europeiska domstolen for de ménskliga rittigheterna. Om denne rakar vara medborgare i nagon av staterna,
som berdrs av tvisten, bor dennes dligganden handhas av rittens viceordforande, eller om dven
viceordforande 4r medborgare i samma stat som nagon av parterna, av den édldsta domaren i ritten, som inte
ar medborgare i samma stat, som ndgondera av de inblandade parterna. Samma forfarande bor tillimpas

om inte skiljemédnnen kan enas om val av den tredje skiljemannen.

3. Skiljemannadomstolen skall bestimma sitt eget reglemente. Dess beslut fattas genom majoritet av
roster. Dess beslut, som bor grunda sig pa denna konvention, ar slutgiltigt.

CHAPTER VII
Settlement of disputes

Article 47

In, case of a dispute regarding the interpretation or the application of the provisions of this Convention, the
competent authorities of the Contracting Parties concerned shall consult with each other. Each Contracting
Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe the names and addresses of their
competent authorities.

2. If the dispute bas not been settled by this means, it shall at the request of one or other of the parties to the
dispute, be referred to arbitration. Each party shall nominate an arbitrator and the two arbitrators shall
nominate a referee. If one of the two parties to the dispute has not nominated its arbitrator within the three
months following the request for arbitration, he shall be nominated at the request of the other party to the
dispute by the President of the European Court of Human Rigths. If the latter should be a national of one of
the parties to the dispute, this duty shall be carried out by the Vice-President of the Court or, if the
Vice-President is a national of one of the parties to the dispute, by the most senior judge of the Court not
being a national of one of the parties to the dispute. The same procedure shall be observed if the arbitrators
cannot agree on the choice of referee.



3. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions shall be taken by majority vote. Its
award which shall be based on this Convention shall be final.

KAPITEL VIII
Slutbestimmelser

Artikel 48

1. Denna konvention skall 6ppnas for underteckning for medlemsstaterna i Europarddet.

Konventionen skall understdllas ratifikation eller godkdnnande. Instrumenten for ratifikation eller
godkinnande skall deponeras hos Europarddets generalsekreterare.

2. Denna konvention triader i kraft sex ménader efter mottagningsdatum for det fjirde instrumentet for
ratifikation eller godkdnnande.

3. Ifrdga om stat, som senare ratificerar eller godkénner konventionen, trider densamma i kraft sex
ménader efter mottagningsdatum for dokumenten angdende ratifikation eller godkénnande.

Artikel 49
1. Efter denna konventions ikrafttridande, kan Europaradets ministerrad inbjuda ickemedlemsstater att
ansluta sig till denna konvention.

2. En sadan anslutning trdder 1 kraft genom att vid Europarddets generalsekreterare deponeras ett
anslutningsinstrument som tréder i kraft sex manader efter depositionsdatum.

Artikel 50
1. Fordragsslutande part kan vid undertecknandet eller vid depositionen av instrumentet for ratifikation,
godkdnnande eller anslutning specificera omradet eller de omraden diar denna konvention skall tillimpas.

2. Fordragsslutande part kan vid depositionen av instrumentet for ratifikation, godkidnnande eller anslutning
eller vid en senare tidpunkt genom framstéllan riktad till Europaradets generalsekreterare utvidga
konventionen att omfatta nagot annat omrade eller omrdden, som specificeras 1 framstédllan och for vilkas
internationella relationer vederborande stat dr ansvarig eller & vilkas védgnar den dr befogad att ingd
forbindelser.

3. Fordrag, som slutits med anledning av foregadende paragraf, kan ifraga om ett i deklarationen ndmnt
omréde atertas enligt 1 artikel 51 1 denna konvention
faststéllt forfarande.

Artikel 51

1. Denna konvention skall vara i kraft under obegrinsad tid.

2. Fordragsslutande part kan for sin egen del uppsédga denna konvention genom skriftligt meddelande dédrom
till Europaradets general sekreterare.

3. Sédan uppsdgning triader 1 kraft sex ménader efter det att generalsekreteraren mottagit meddelandet
darom.

Artikel 52
Europaradets generalsekreterare skall underrétta medlemsstaterna i rddet och dvriga stater som anslutit sig

till denna konvention om:

a) varje undertecknande;



b) varje mottagning av instrument for ratifikation, godkédnnande eller anslutning;

c) varje datum for konventionens ikrafttrddande enligt artikel 48;

d) varje 1 enlighet med artikel 50 paragraferna 2 och 3 mottagen deklaration;

e) varje i enlighet med artikel 51 mottaget meddelande samt datum for uppségningens ikrafttrddande;
f) varje 1 enlighet med artikel 47 paragraf 1 mottaget meddelande.

Till bekréftelse hdrav har undertecknade, dartill behorigen bemyndigade, undertecknat denna konvention.

Uppgjord i Paris den 13 december 1968 i ett originalexemplar péa engelska och franska spriken, vilka bada
dger lika vitsord och bor forvaras i Europaradets arkiv. Europaradets generalsekreterare sander bestyrkta
kopior till varje stat, som undertecknat och godkint konventionen.

CHAPTER VIII
Final Provisions

Article 48

1. This Convention shall be open to signature by the Member States of the Council of Europe. It shall be
subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe

2. This Convention shall enter into, force six months af ter the date of the deposit of the fourth instrument of
ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Convention shall come into force
six months after the date of the deposit if its instrument of ratification or acceptance.

Article 49
1. After the entry into force of this' Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect six months after the date if its deposit.

Article 50

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or accession or

at any later late, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend

this Convention to any other territory or territories specified in the declaration and for whose international
relations it is responsible or on whose behalf is authorised to give undertakings.

3. Any declarations made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration be withdrawn according to the procedure laid down in Article 51 of this
Convention.

Article 51
1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.



3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General of such
notification.

Article 52

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council and any State
which has acceded to this Convention of:

a) any signature;

b) any deposit of an instrument of ratifikation, acceptance or accession;

c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 48 thereof;

d) any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3 of Article 50;

e) any notification received in pursuance of the provisions of Article 51 and the date on which denunciation
takes effect;

f) any communication received in pursuance of Article 47, paragraph 1.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Paris this 13th day of December 1968 in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council. of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified

copies to each of the signatory and acceding States.



